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®PA3EOJIOI'I3MH B AHIUIIMCHKIN JJIsI CHEITAJIBHUX IIJIEA
TA 3ATAJIBHIA AHIUVITMCBKINA MOBI: 3ICTABHUM AHAJII3

VY cTarTi BUCBITIIIOIOTECS OCOONIMBOCTI BXKMBaHHS (Ppa3eosIori3MiB B aHDIIACHKIA MOBI IS CIIEHIATBHAX
mitell Ta iX ponlb SK MapkepiB IpodeciiHOoi CyOKyJIbTYpH aBiamiifHOT CHUJIBHOTH y 3iCTaBIEHHI i3
3araJbHOI0 aHIIIMCHKOI0. AKTyaJIbHICTh 00paHoi TeMHn 00yMOBJIEHA IOTpeOaMy BHBYEHHSI CEMaHTHYHOI
Ta (QyHKOIOHANBHOI cnenudiku (paszeornori3MiB aBianiifHoro Te3aypycy. Ha BimMmiHy Bim yxe iCHyHOUHX
nocmipkeHb 3 Aviation English mpomonyerscst miHrBocomianbHuiT aHami3 poni (pas3eosoriamiB y
MDKHaIlOHAJIbHIN KOMYyHIKalii 3 opranizarii npodeciiiHoi aisubHOCTI. YHUKaOYH HEOE3NeKH TTOBTOPUTH
yKe JOCIHIPKEeH] acleKkTH mpobiemu npodeciiiHol koMyHiKaii, 32 MeTy MaeMO BHCBITJICHHS crienn(iku
cranmaptHux (paszeonoriamiB K Qopmu BepOamizamii KomaHa y Tany3l aBialiifHOi KOMyHiKarii.
JocmimpKeHHST TPYHTYETBCS HAa TEOPETUYHHX ITOJOKEHHSX B3a€MOOOYMOBIICHOCTI MOBH, KYJIBTYpH Ta
MucneHHs B npaunsx ['ymbonbara, Cemipa Ta ¢paseonorii bamr, a Takox Ha Marepianax 3apyOiLKHHX
JIOCIIJTHHKIB 3 TIPAaKTHKW 3aCTOCYBaHHS aBialliiiHol ¢paseonorii. Po3kpuBaeThCsi CMUCIOBA BiAMIHHICTH
CHEiaJIbHAX Ta 3arajbHOYKUTKOBHX (hpazeosoriaMmiB. OOIpyHTOBYETHCS (DYHKI[IOHAJIbHA OHO3HAYHICTh
crieriasibHAX (pazeosorizmiB B Aviation English koHBeHIIIOHANIBHICTIO Ta CITIJIBHAM 7SI KOMYHIKaHTIB
JIOTIYHUM CTIOCOOOM OCSTHEHHS JiiiCHOCTI. MOBHUTBCS PO HEOE3NeUHICTh BUKOPUCTAHHS HECTaHJapTHUX
¢pazeonorizmiB Ta mo3ayiorivHuX (HopM cykeHb. [IpoBoxuThCS AyMKa IMPo KOMITIEKCHICTH podeciiiHol
KOMIIETEHTHOCTI ~ aBiacmeniamicta. Pe3ymbraToM IpOBEJEHOTO JOCHIPKEHHS € BHCHOBOK IO
3aKOHOMIPHICTP YTBOPEHHS KOXXHOIO MpodecifHOI0 CHUIBHOTOI0 BiacHOi ¢paszeornorii 3  diTKo
BH3HA4YECHOIO (DYHKIIEI0 BPETYNIOBAHHS MiSTIBHOCTI HOCIiB pI3HUX MOB, 00 €THaHUX XapaKTepoM
JSUTBHOCTI, c1ocoOOM MUCIICHHS Ta MpodeciiiHoo cyOKynsTyporo. ITonoskeHHs, 3a3Ha4eHi y BUCHOBKax
HAIIOTO JIOCI/DKEHHS, BWU3HAYAIOTh SIK IIEPCHEKTHBHUN HampsiM ITOAAJBIION0 PO3BHUTKY MpoOiemMy
(hopMyBaHHS KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHTHOCTI MaiiOyTHBOTO aBiacmeriaicra.

KuarouoBi cioBa: (axoBa aHmimilichka MoBa aBiamii; aHIIHCHKA IS CIEI[albHUX IIJICH; 3arajbHa
aHTIIChKa MOBa; (hpa3eoIori3M; CYOKyIBTypa.

1. BCTYII

IMocTanoBka mpoOaemu. Tema Kynabrypamii MOBHM HpOQECiiiHOIO CHIIBHOTOI CTaHOBHTH
OWH 3 TIPOBIIHUX HANPSAMKIB JIHIBICTHYHHX AOCHIKEeHb. ChOTOAHI HI y KOTO HE BUKJIHMKAE
CYMHIBIB TIOJIOKEHHS, II0 MOBa € KyJIBTYPHO OOYMOBJIEHHUM (EHOMEHOM, SIK 1 Te, IO Yy MOBI
BiJOOpaXaroThCsl KyNbTYpHI cMHCTH npodeciiiHoi aisipHOCTI. [1lomo aBianiitHOl ramysi, TO OAHUM
13 KIIIOYOBUX 3aBJaHb, SKi IMOCTAIOTh Iepe/ JIHTBICTAMH, € BHBYCHHS OCOOIUBOCTEH YKUTKY
(bpa3eonoriaMiB Ik HOPMATUBIB MPOPECIHHOT KOMYHIKAITii.

Sk 1 B Oymp-skiii mpodeciiiniii MoBi, B aBiamiiiHid aHIiCchKid MoBi (Aviation English)
¢dpazeonori3Mu € HEBiJ'€MHOIO Ta BH3HAYAJNBHOIO 1i KOMIOHEHTOI. Ale, ¢dopMyoun
YHIBEPCUTETCHKMN HaBYaJbHUN KypC 3 QHIIIHCHKOI MOBH, MAa€MO TPHMaTH B TOJI 30py, LIO
knacuuHa Oxford English ne cniBnanae 3 Aviation English, a aBiauiiina ¢pa3eosoris, CTBOpeHa 1Jis
CHeIlaIbHUX  WiJed, He 30iraerbcst 13 3araJibHOYXHTKOBOIO  (hpaseonoriero.  «Takoe
“SI3PIKOTBOPYECTBO” OOBSCHIETCS LENIBIM PSAOM OOCTOATENBCTB, Yalle BCEro CYyIIECTBOBAHUS
MbIicid. ..» (bammu, 2001, c. 252).
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3a3HavyeHi BIAMIHHOCTI ¥  aKTyali3ylOThb 3aCTOCOBAaHMM HaMH KOMIIApaTHBHHMUA  aHaJi3
dpazeonorizmib y Language for Specific Purposes ta Language for General Purposes.

AHai3 mnomepenHix AocjigxkeHb. ABiariiiHa (paseonoris HEOAHOPA30BO  CTaBalia
MPEIMETOM JIHTBICTHYHUX AOCTI/DKCHb K BITYM3HSHHMX, TaK 1 3apyObKHUX BYCHHX. 30Kpema,
0oco0nMBY yBary, sSIKk Ha Hac, NMPHUBEPTarOTh IyOmikamii JiHrBicTiB HarioHanbHOro apianiiHOTO
yniBepcurety (Akmaldinova, Budko, Shulga, 2016) — ocobmmuBocTi yXUTKYy (paszeonorii y
aBiamiinii komyHikamnii; (I'yamanss, KosryH, 2017) — aBiamiiina aHmiilickka MoBa y podeciiiHomy
Y)KUTKY Ta 0COONMBOCTI mepekiany creniaabHoi (paseororii. I3 3akoppoHHMX myOmikaiii BapTo
Bi/3BHaYNTH Taki poborm: AxkimoBa, 2019; baxenoB, 2019 — ¢pa3seonoris B aBiamiitHOMY
panioodmini; Kazaukosa, 2010 — B3aeM0o0OyMOBIIEHICTh MOBH Ta IpodeciitHoi KynbTypu; Batubara,
2015 — nmocmimkeHHst TUMHIB (paseororii y cminkyBaHHI aBiagucreuepis; Lopez, Condamines,
Josselin-Leray, 2013 — miHrBiCTMYHMI aHaji3 aHDIIKHCHKOI cremianbHOI  (paseosorii  Ta
3araJlbHOYXXHUTKOBOi (ppaseonorii; Pliso, 2014 — HecranmapTHa aHDmilickka ¢paseonoris B
aBialliifHOMY YXKHTKY.

@opMyJIIOBAaHHS MeTH i 3aBlAaHb. YHUKaOYM HEOE3MEKH TOBTOPUTH YXKE JIOCIIKEHI
acriekTu mnpobrmemu mnpodeciiiHol KOoMyHikaiii, MU oOpainu, SK Ha Hac, OOAUIEHE YBaror
BUCBITJICHHSI poJii (pa3eosiori3MiB sk MapkepiB npodeciiiHoi KyneTypu, K (Gopmu BepOaizamii
MOBEJIIHKOBUX PETYJIATUBIB Ha TJi 3ICTaBICHHS aBialliiHUX (paszeosorizMiB i3 (pazeornorismamu
3arajabHOYKUTKOBOT aHTIIICHKOI MOBH.

Meta crarTi nossrae y BUCBITICHHI cnenM}iky BXKHUBaHHS (Ppa3eosiori3MiB B aHIIIMCHKIH
s cnemianeHux winei (Language for Specific Purposes) Ta aBiamiiiniii aHnmiicekid (Aviation
English), 30kpema, oOymoBieHOT mpodeciiiHo CyOKyabTYpOIo, y 3ICTaBIEHHI 13 IX pOJUIIO Y
3aranbHii aHrmilcekiii MoBi (Language for General Purposes) Ha 3acagax 3arajibHOHAIIOHATHHOT
KyJBTYPH.

2. METOIU

Jlnist TOCATHEHHSI METH 3aCTOCOBYBAJIMCS 3arallbHOHAYKOBI METO/IM, TaKi SK: METOJ aHAJlI3y Ta
CHHTE3y; METOJI CXOJKCHHS BiJl aOCTPAaKTHOTO /10 KOHKPETHOTO y BUCBITIIEHHI €THOICHXOJIOTTYHUX
0COOIMBOCTEH PI3HOMOBHUX KOMYHIKATOPIB; JIHIBICTUHYHHIA METO/ KOTHITUBHO-OHOMACIOJIOT1YHOTO
aHai3y, 31CTABHUI METOJ - BUSB CHUIBHUX Ta BiIMIHHUX MOBHOKYJIBTYPHUX PHC.

MeTo100T1YHOI0 OCHOBOIO 0auuThes (itocodis B3aeMOOOYMOBJICHOCTI MOBH, KyJIBTYpPH Ta
MmucieHHs B npausx Gon 'ymbonsara, Cenipa Tta ¢paszeonoris bami.

3. PE3YJIbTATH i1 OGTOBOPEHHSI

Po3mupenHss KOMYHIKaTMBHOTO IPOCTOPY, MOTIMOJICHHS MIXHAPOAHOTO CIIBPOOITHUIITBA
Hapasi MmocTaau MpoOIeMor0 BUBYCHHS CHEIM(IKK Ta MI>XMOBHOT Y3TOXKEHOCT] JIEKCUKH, SIKa € B
00iry mpodeciiiHoro crijaKyBaHHS. ABialiifHa MOBa — IIe, MepeayciM, MiXKHApOJIHA CHCTEMa YiTKO
dopmanizoBanux (Hpa3eosori3mMiB, OKPEMHUX JIEKCeM, a0peBiaTyp - MOBa, SIKy IIUIKOM MOXKHA
BHU3HATH CAaMOCTIMHMM BiaramyxeHHsM Bin Language for General Purposes.

Hapa3si npodeciiiHa KOMIIETEHTHICTh aBiacmeniaiicTa He MUCIUThCS 0e3 3HaHHSI CTelialbHUX,
(GyHKLIOHATBHO OOYyMOBIIEHUX aHIIiHChkUX (paseornorizmiB. Ilorogpmocs 3 i3 3apyOiKHUMHU
BUCHUMH Yy TOMY, 110 “the use of natural language, on the other hand, would not be efficient enough
to express this common knowledge and could easily lead to rough estimations, misunderstandings
and incomprehensions” (Lopez, Condamines, Josselin-Leray, 2013, p. 46).

YTiM, 91 0OMEXYIOThCS aBlaTOpH y KOMaHJax JHIIEe YHOPMOBaHOW (¢paszeonoriero? Sk
cBiquuth [lmico (Pliso, 2014), ve 3apxau. 3a 1i gJaHWUMH, ONMUTYBaHHS TMoKa3ano, mo “Northern
American pilots do not follow standard ICAO phraseology to the same extent as pilots from other
regions of the world. .... deviate from standard ICAO phraseology by using plain, conversational
English” (p. 3). 52 % nucneruepis, 3a3znadae Ilmico (Pliso, 2014), moBimommau mpo dakru
BUKOPHCTaHHS HECTaHAApTHOI (ppazeonorii. Hebesneka B opraunizarii npogeciitHoi IisSUIbHOCTI, SIKY
CTaHOBUTH 3aCTOCYBaHHS Yy NEPEMOBHMHAX HECTaHIAPTHUX (pa3eosiori3MiB, PO3KPHBAETHCS Ha
ICTOTHUX BIZIMIHHOCTSIX (Ppa3eosori3MiB-CTaHAAPTIB BijJ 3araJbHOYKUTKOBUX, SIKYy BHSBISE IX
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3icTaBieHHs. BinxuieHHs Bix (pa3zeonori3MiB-CTaHIApTIB y HEPEMOBHHAX SBIISIOTH OCOOIUBY
HeOe3MeKy JIsl HEAHTJIOMOBHUX ITJIOTIB Ta AUCIIETYEPIB

@pa3zeonori3Mu SIK OJHY 13 MOMMPEHUX (GOpM aBialiiHOI KOMYHiKamii HaWOUIbII TTOBHO
MOXHA OXapaKTepu3yBaTW BHU3HadeHHAM Temii, 3a SKUM «...BoHH ((pazeonorisamm) €
MIKPOTEKCTaMH, B HOMIHATHBHY OCHOBY SIKMX, I[IOB’S3aHy 13 CHUTYaTHMBHHUM XapaKTepoM
MO3HAYYBaHOT'0, BTATYIOTHCS MPU HOro KOHLENTyadi3auii Bci Tumu iHpopmamii, XapakTepHi s
BiJOOpa)XEHHs CUTYallii B TEKCTI, aje MpeICTaBlieH] y ¢paszeonorizMax y BUINIAI '3STOPTKU', TOTOBOT
70 BXKHMBaHHS K TeKCT y TekcTi» (Temus, 1996, c. 8). Cneundika ¢pazeosnoriamiB B aBiaiiiHoMy
KOMYHIKaTUBHOMY BXKUTKY TOJATae y (yHKIIOHAJIbHIH OOYMOBJIEHOCTI CTIMKOI CHOIY4yBaHOCTI
ciB. 3a3HaueHe MU i BU3HAYAEMO 32 BUCXI1JIHE TIOJIOKECHHS HAIIO1 PO3BIAKH.

ABgianiiina npodeciitna KynbpTypa (mani cyOKymnbTypa) oOyMOBIIEHA 3aI0BOJICHHSIM IOTpEO
COILIlyMy Ha BHCOKOMY PiBHI 0€3MEKOBOT BiIIIOBITaILHOCTI. A SIK BiJIOMO, «... MOBa y CBOT# JIEKCHUII1
OB MEHII TOYHO BiOOpaXkae KylIbTypy, Ky BoHa oOciyroBye ...» (Cenup, 1993, c. 194), Tox i
Aviation English mpocskHyTa ¢paszeonorizMamMu sk KOHCTPYKTamMu O€3MeKd. Y KOHTEHTI Hamioi
PO3BiIKM TependadaeThCsl BUCBITICHHS OOYMOBJIEHOCTI MOBHM crenudikoo mpodeciiinoi
CYOKynbTYypH, 30KpeMa, BigMiHHOCTEW poii ¢paszeonorizmiB y Language for Special Purposes
(Aviation English) Ta Language for General Purposes. A came, skmo QpaszeonorisMu — 4 TO
HApOJHi, YM TO 1HIUBIAYaJIbHO-aBTOPCHKI — MPEACTABIAIOTH AYXOBHICTh Halii, BiqoOpaxaroTh ii
KyJBTYpY, MEHTaJIbHICT, TO MpodeciiiHi aBiamiiiHi (pazeornorismu (K 1 ¢axoBa KyabTypa, sKa iX
O0OyMOBJIIOE) CTAaHOBJATH OCOONMBHMI pI3HOBHJ IHTEpHAIioHANi3MiB. MixMoBHa mpodeciiina
KOMYHIiKallisi 6a3yeTbCsi HA KOHBEHI[IOHAIBHOCTI 1010 CEMAaHTHKH (hPa3eosIoTi3MiB SIK PETYNIATHUBIB
JSUTBHOCTI. 3 KOHBEHLIOHAJIBHOCTI ()pa3eosiori3MiB BUIUIMBAE W ONHO3HAYHICTH TIyMadeHHS
CJIOBOCITIONYYEHb, SIKI BHKOPHUCTOBYIOTHCS B KOMYHIKallli aBiaTopaMH — HOCISIMH Pi3HMX MOB, a
BIATaK I B3a€EMONOPO3YyMiHHS B oOprasizamii mpodeciiiHoi gisuibHOCTI. Hemae miacraB s
po30iKHOCTEH y pedepeHIlii yHOPMOBAHOTO aBialliiHOTO (Ppazeosiorizmy, MO3asik BUKOPUCTOBYIOTh
CHUTBHHIN IS yCiX aHTJIOMOBHHM BapiaHT.

3ayBaXMMO, 110, KaXy4d NPO BIIAMIHHOCTI PiBHIB MpPOCTOpiudst Ta mpodeciiiHoi MOBH,
JHTBICT Ma€ TPUMATH B T10JIi 30py HE JIUIIE KYIETYpHY 00yMOBIIEHICTh BepOaIbHOTO BUpa3y AYMKH,
a i OOyMOBJICHICTh MOBH CIIOCOOOM MHCICHHS KOMYHIKaHTIB — K B iMOCTaci IpeacTaBHUKA
HAIIOHAJIBHOI KYJIBTYpH, TakK 1 podeciitnoi cyOkyasTypH. Kynbsrypa y 3araabHOMY CEHCI MPUITyCKae
MOpsiA 3 palliOHAJIBHUM OCSTHEHHSIM AIMCHOCTI ¥ iHIII — ippanioHaibHi (OpPMH, B TOH Yac 5K
npodeciiiHa cyOKynbTypa, a oTke i ¢popmanizoBana Language for Special Purposes He mpumyckae
YKUTKY Oynb-sSIKUX MO3aJOTiYHUX (OpM CymKeHb. Y CHUIBHINA JUIsS aBlallifHUX KOMYHIKAaHTIB
(dpaszeonoriuniii pedepeHIlii eKCIUTIIUTHO BHPAXXECHI BKA3iBKU IIOAO0 O0’€KTYy YU CHOCOOY
JISUTBHOCTI, Y KOHKPETHUX CUTYallifX, B TOW Yac K Ha piBHI MOOYTOBOTO CHUIKYBaHHS pedepeHLis
MOXE IOIIUPIOBATHCS HA INUPOKUH CIEKTp Mo3aMOBHUX 00’ekTiB. «lIpore, roBopsum mpo
CHUIBHICTh CIOCOOIB MHCIEHHS KOMYHIKaHTIB, CEMaHTHYHY YHIBEpPCAJIBHICTh (pazeosori3MiB,
MaeMo OyTH CBIIOMMMH TOTO, IO KOKHI MOBI NMPUTAMaHHI SIK YHIBEpPCAIbHICTh, TOOTO CIIIBHUN
cnoci® KoHIenTyami3alii JIHCHOCTI Ta i MOBHOI €KCIUTIKAIlii, TaK i BIAMIHHHIA, CyTO HaI[lOHAJIbHUN
MOBHOCTHIIICTHYHUN BUpa3» (Ctexko, 2017, c. 45). 3aranpbHOBIIOMO, MO0 «MOBa € OPraHOM, IO
yTBOPIO€ AyMKY» ((poH I'yMOONIBAT), TOXK HEAHITIOMOBHUM KOMYHIKaHTaM JJOBOJUTHCS BIABATHCS 10
pedepeHiii  Mo4yTOro  CTaHIApTHOTO  (pazeosiorisMy  piIHOIO MOBOK, M0  MOTPedye
NepeKIIalallbKuX HAaBUYOK Ta 3yCHIIb.

3HayHa yacTWHA (Ppa3eosori3MiB aBiallilHOTO Te3aypyCcy HE Ma€ CMHCIY 110332 MEXaMH
3actocyBanHs y Language for Special Purposes. Hampuknan, mist mioguHuM, He OOI3HAHOI 3
aBialiiHUM Paio0OMiHOM, CIOBOCIIONYUYEHHS traffic six o’ clock He Mae cMuUCITy, a IS TIJIOTa BOHO
€ BKa3iBKOIO Ha HampsimMok. ITo3a tum, y Aviation English ¢pazeonorizmu matots i cnenudiyuny,
YiTKO BHU3HAueHy (OHETHKY BUKOHAHHS, sKa 3a0e3ledye HECXOXICTh IX BUMOBH 3 I1HIIMMH
TOJIOCOBUMHU KOMaHJIaMH, a BiATaK 1 OE3MOMMIKOBICTh B iX po3yMiHHi. OCOOIMBO 1€ CTOCYETHCS
BuMoBH 1Qp. Hanpuknaza, mob BUMOBY 4yuclia deg amb HE MOXHA Oylo CIUTyTaTd i3 BUMOBOIO
gucna n sme. Tak camo dpazeonorizm while we wait HEBaXKO pO34yTH K line up and wait.

CrentianbHi (hpa3eonori3aMu JT03BOJISIIOTH CTUCIO OOMIHIOBATHUCS KOMaHJAMU, Tiepeaada sSKux
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iHIMME 3acobamu morpedyBana O TpuBaIuMX Ta CKIagHUX rnepeMoBuH. Henapemuo Tenist BOauae B
HUX MOJaHHA iH(opMaIlil y BUITIsIAL «...'3TOPTKHU', TOTOBOT 10 BXKMBAHHS SIK TEKCT y TekcTi» (Temms,
1996, c. 8). Taki MOXIHBOCTI (ppa3eosori3Mu MarOTh B yCiX MOBax, a He juuie y npuitaarii ICAO
Aviation English. YTiM, nopeuno Oynme 3agatucst muTaHHSAM — a 4d Moria O OyTM MOBOIO
MDKHApOIHOT aBiariifHoi KoMyHikalii Oyap-sika iHIIa MOBa, MOXIIUBO, HaBiThb (DOHETHYHO OiTBII
nockoHana? BiamoBins — tak. Sk mume ITmico (Pliso, 2014): ICAO has six official languages:
Spanish, French, Arabic, Chinese, Russian, and English. Even though there is nothing in the
language itself that made English more suitable than other languages to become the foundation of
the standard phraseology, the ICAO made a conscious decision after the Second World War to make
it the international language of aviation when pilots and controllers speak different languages (p.
3). Onnak 3icTaBieHHs (DOHETUYHOTO BUKOHAHHS (Ppa3eosori3MiB y pi3HUX MOBaxX HE € METOIO
HAIO1 PO3BIAKH.

Binminnocti mixk Language for General Purposes Ta Language for Specific Purposes
00yMOBJICHI THUM, IO KyJIbTypHE TOJIe KOMYHiKallii HOOyTOBOTO PiBHS 3HAUHOIO MIpOIO MPOCSKHYTE
HAI[lOHAIBHUMHU OCOOIHMBOCTSIMH CyO’€KTIB CIIJIKYBaHHS, B TOH 4Yac sk janamadrt mpodeciiiHoi
CYOKyNnbTypu TO030aBlieHHI OyIb-IKMX HalllOHaJbHO OOYMOBJICHHMX HamapyBaHb. Hampukian,
¢dpazeonorizm “Zulu Time”, kUil 3aCTOCOBYETbCS B aBiallil JJIs TO3HAUYEHHS 4yacy, (OHETHYHO Ta
CEMAaHTUYHO a/IalTOBAaHMN /10 PaaiONEepeMOBHH 1 Hece nuimie (QyHKIIOHAIbHE HABAaHTAXKCHHS, — a
JUTSL TIEPECIYHOI JIFOUHYU Yac Ma€ eK3UCTCHINIHE 3HaYCHHs. TOX I[UIKOM BUIPABIAHO KOPUCTYBadi
Language for Special Purposes Ta, 30kpema, Aviation English mparnyts ¢opmyBatu BrnacHuit
Te3aypyc (paseonorizmiB. Ajne uym BapTo po3msiiatu Language for Special Purposes sk mioch
HesanexxHe Bij Language for General Purposes? SIkmo Tak, TO HacKiIbKu? 3a HAIIOK OILIHKOIO,
CHiBBiTHOIIEHHS (PpazeosoriuHoro (GoHIy 3arajibHOTO Ta MPO(ECiiftHOTO YKUTKY BapPTO PO3TISAATH
Kpi3b MPU3MY KaTeropii «3aranbHe» Ta «ocobnusey, [Ipodeciitna Gppazeosnoris IpyHTYETbCS Ha THX
Ke JIeKCeMax, II0 W 3arajbHOYKUTKOBA (hpa3eosoris, aje BOHM YKJIAJEHI y CIOBOCIONYYCHHS,
MPUCTOCOBaHI /10 (yHKIiOHAIBHUX MOTped ¢axy. Ha cminpHOMY Ui ycix HapofiB jaHmmadri
npodeciitHoi cyOKynbTypH aBialiiiHOi CHUTEHOTH (Ppazeosiori3Mu  3a0e3MedyIOTh OJHO3HAYHY
BepOaizamio M>KHAPOIHUX HOPMATUBIB, OE3MOMHIIKOBE iX PO3yMiHHS, HaBITh SKIIO (pa3eosiorizMm
€ MeTapOpPHUUHUM.

®dpazeonoriuHuii Te3aypyc aBialmiifHOI MOBU OpI€EHTOBAaHWN Ha 3BEJECHHS OC3MEKOBHX il
MJIOTOM 10 PiBHS TPYICTHYHOI pyTHHH. Taka OIiHKa poiii (hpa3eosnorismy B peryisuii moBeIiHKN
BUIUIMBAE 13 TICHMXOKOTHITUBHOTO OadeHHs (hpazeonorizmis, 3ampornonoBanoro O. CeniBaHOBOIO.
@pazeonorizmu, Ha ii AYMKY, € «pPENpe3eHTAHTAMU KOJIEKTUBHOTO pEQIIEKCUBHOTO IOCBiNY,
apXeTHIIaMU KOJIEKTUBHOTO HecBimomoro...» (CenuBanosa, 2012, c. 171). Otxke, npaBoMipHO Oyme
TOBOpUTH, 10 (hpa3eosoriam y npodeciiiHiii MOBi € CIIOHYKOIO 10 pedaeKkcuBHOL il sIK HACITIIOK
6araropa3zoBo MOBTOPEHOTO MOBEAIHKOBOTO CTepeoTuny. KoHCTUTYIOBaHHS apXxeTuiy npodeciiHoi
CHIUIBHOTH K IHTETPOBAHOI €THOCTI HOCIiB PI3HUX MOB I'PYHTYETHbCS Ha CHUIBHUX MOBEIIHKOBHX
peryisITHBax K aJrOpUTMAax KOJIEKTUBHOI JiSUIBHOCTI, Ha CIJIBHIN U1 yCiX aBiaTopiB mpodeciiiHii
eTHIll, Ha i7ieanax, siKi BU3HAYar0Th CMUCIH MpodeciiHoi CyOKynbTypH.

Ha 3aBeprienHst Hamoi po3BiKH, MOBEPTAOYHCH 10 Te3u bami 3 emirpady a0 Hamoi crarTi
PO TMPAarHEHHS KOXHOI CHUIBHOTH MaTH CBOIO OCOOJMBY MOBY, MaeMO 3a3HAuUTH, IIO
koMyHikaTuBHUI Tmpoctip Language for Special Purposes HamoBHIOIOTH (ppaseonorizmu-
NPELEICHTH, SKI BiZOOpakalOTh aKCIOJOri0, MPUTAMaHHY YyCIM NpeACTaBHUKAM BiJIOBITHOI
npodeciitHoi cyOKyapTypH. B iHCTUTYLI#HINM CyOKyIbTypi aBiacmerianicTiB BUPa3HO MPOSBISETHCS
eJIiTapHO-KOHCOJIiAyI0ua IIHHICTh — MOpaJibHA BiJIMOBIIATBHICTH 32 OE3IEKy.

I HacamKkiHeIb, MOJIOKEHHSI 3alPONOHOBAHOI HAMHU PO3BIJKM MAlOTh CTaTW OPIEHTUPAMU Y
¢opMyBaHHI ~ KOMYHIKaTMBHOi ~ KOMIIETEHTHOCTI ~ MaiOyTHBbOro  amiacmemiajicra Ime 3
YHIBEPCUTETCHKOI JIaBH. YHIBEPCHUTETChbKa OCBiTa mepeadavae 3a0e3MeYeHHs HAJNSKHUX 3HAHb 3
JIBOX B3a€EMOIIOB’A3aHUX MK COOOK0 Taimy3ed MisIIbHOCTI — cHenudiuHO-KOMYHIKaTHBHOI Ta
TEXHIKO-TEeXHOJIOT1YHOi, KOXHA 3 SKHX MOTpelye DOCKOHAIOro BOJOAIHHA (ppaseosoriero Aviation
English. Ane He MeHII Ba)JIMBUM HIXK KOTHITUBHO-IIparMaTMyHa KOMIIOHEHTa KOMIETEHTHOCTI
0aunThCS MOTHMBALIHUA Ta BUXOBHMH KOMIOHEHTH (haXxoBOi MIJTOTOBKM BHUITYCKHHUKA
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yHIBEpCHUTETY -  (opMyBaHHS OpodeciiiHOi  caMOCBIIOMOCTi, ySABJICHHA TPO  MOPAIbHY
BIJIIIOBIJAJIBHICTH 1epe]] corliyMoM. OcTaHHE 0auyUThCs NEPCHEKTUBHUM HANPSIMKOM PO3BUTKY TEMHU
HAIO1 PO3BIAKH.

4. BUCHOBKMU I HAITPAAMU NOJAJBIINX JOCJI’KEHb

Takum unHOM, cuctema ¢paseonorizmiB npodeciiHoi KoMyHikalii 0cid — HOCIiB pPi3HUX MOB,
asie 00’€JTHAHUX XapaKTepOM AISTBHOCTI Ta MpodeciiHO0 CyOKYIbTYPOIO - MAa€ KOHBEHIIOHAIHHO
BHU3Ha4YCHI (YHKI[IOHAbHI OCOOTMBOCTI, SKHUX I030aBJICHI 3arajlbHOYKHUTKOBI (ppazeosiorizmu.
3acTocoByBaTH B KOMYHIKallii HeCTaHAapTHI (pa3eosori3MH O3Haya€ IMOCTABUTU MiJa 3arposy
Oe3mekoBy CKJIanoBy mpodeciiiHoi nismbHOCTI. Ha BigMiHy BiIl COIIaJbHOTO MPOCTOPY
MOBCSAK/IEHHOI KYJIBTYpU IMPOCTOPOM CYOKYNBTYpH aBialliiHOI CHIBHOTH € AI1aJIOTiYHICTh TPyNu
KOMYHIKAaHTIB — HOCIiB pPI3HMX MOB, NpPOQECiiiHO MOB’S3aHMX MK COOOI0 BiANOBIAATIBHICTIO.
Aviation English € moBo1o, sika 3a BuMoramu npodecii nonae HalioOHaJIbHI KOPJOHU Ta MOTpedye
MOJAJIBIIOTO ITMOIIOr0 BUBYEHHS, 30KpEMa B MEPEKIIaIallbKOMY aCIIeKTi.
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Yurii Stezhko. Phraseological Units in English for Specific Purposes and English for General
Purposes: Comparative Analysis. Features of phraseologisms in the Language for Special Purposes and
their role as markers for the professional subculture of the aviation community are reflected in the paper.
The relevance of the chosen topic is due to the need to study the semantic and functional specifics of the
phraseology of the aviation thesaurus. In contrast to existing researches of Aviation English, the linguistic
and social analysis role of phraseology in international communication with the organization of
professional activities is proposed. Shying away a danger to repeat the already studied aspects of the
problem of professional communication, our aim is to highlight the specifics of standard phraseologisms
as a form of commands verbalization in the field of aviation communication. The study is based on the
theoretical provisitions of the mutual condition for language, culture and thinking in the works by V.V.
von Humboldt, Sepir E. and phraseology by Balli Sh, and on the materials of foreign researchers on the
practice of aviation phraseology as well. The paper opens the semantic difference between special and
commonly phraseoligisms. The functional unambiguity of special phrases in Aviation English is
substantiated by conventionality and a common for communicators logical way for comprehending
reality. In the paper is emphasized the danger of using a non-standard phraseologisms and non-logical
judgment forms. Promoting an idea of a need for the complex and professional competence of an aviation
specialist. The result of the done researches is outputs about its own phraseology justified formation by
every professional community with a clearly defined function of the activities regulation of multilanguage
speakers, who are united by the activity character, ways of thinking and a professional subculture.The
provisions, which are mentioned in the conclusions of our study, define as a promising direction for
further development so a problem of forming the communicative competence of a perspective aviation
specialist.

Keywords: aviation English; English for Specific Purposes; English for General Purposes; phraseolism;
subculture.
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